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Abstract

With the development of big data, artificial intelligence, and cloud computing, machine translation
develops rapidly. The first generation of Rule-Based Machine Translation has grown into fourth
generation of Neural Machine Translation with deep learning as its outstanding expertise. Trans-
lation model has also undergone tremendous changes. The traditional translation model fails to
meet the needs of the modern language service industry. This article explores the application of
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translation technologies in the book translation of International Military Tribunal for the Far East.
By analyzing the characteristics of the court transcripts, the author integrates a variety of transla-
tion technologies, and proposes specific strategies to complete the translation. This research has
certain enlightening significance on how to effectively use translation technologies to improve the
efficiency and quality of book translation.
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1. 518

BEERHLRI AR, (5 SRR IR EOBORBER, [ Z [8] At R BTN, 8 Ny — oo
PGS, XGRS, AR TR B T EEAR A LR EE A TR AR TR
HEEMEM . BRI 5 RS A AT — 87 T RS8R 200 8 1 ERVE e A J
AN N B A5 B R R T A JE [1] o A5 JE AR R BN ROR Pl P50 9 i B P M e 2 SR AE T A
(] P PR S B R R 1 ORI SR I R PRA,  BR AR EE N DR B AR TE I I 2 iR B T A Y
iR PR RO S FH 3 B A5 88 5 v R RO R AN B AR A5 U N B AN Bl . B TR O
N AR BB A A A [2] o (A2 T AW ROA S MLER B e i e i o B R e, DR AN T
EFIBL SRS ST AU BRI R AR R, AR T, AR 22, BRI T 5HA
BRI, FERA R RESORREIL T, IR BB U SRR AR . ARSIl SHIEWT T,
LA 2 5 Bl R S A MR ) G R [ PR F SR diic %) (R 48D 25 BAI(LLT
AR CRERLRD) ), RER L MEIREEORIZ I BRI BN RE,  DUSHIE W] 2 il B HoR (i iz 1
Tk JE ST N T 4R T DABR K R e P i i R A i, S B IR BORAE B 58 IR

2. BIESARR AR

AR R PR R OB, G IFREAT AT IS, BREROR I SRR FU S B O =S5 T

1) WENURBIRIERT L. BT R R T U BRI TR R VAR AR U
SN [R) U PR R 1, 1 AR S T L P b o T T 0 L 200 R e A R P B A2 P B v
EIEVE S

2) HLASEHIENE T . HLAS BN BT TE[3]. LA B AR SOR T I RBRYE, LR D5 56 [4]
PUE BT TE 5 R SSAT WA FEAIBT T, R0 1 HXHE 5 Ik 55 Mk S, 16 5 IRSAT LR e
[5]. AL B EEEOARAE [ A AM E TR 20N BT T, 5 Hh AL A B A P 5 15 4 U R R N FH A Jee
(6], it FAR FRVFABA, X LEALES B T R@E b R E S N Ly R imE, R 7RIS
FHEBOR IR IR 7]

3) WEJRAENT T, T LB IEAE RV 2 ORI ROHERVE AN R N, ORI I £ 208 K )
GwARAE SIROREIR[8] o SR SORS T DY EAT P i g 4 R A o B KRS MR T 7 9] o
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LR LPTIR, BHRESORBT IR B BRI B R LB B THSENUA B AR . BIERE ) BIREROR
PR ARSI . AW FUEL SHERT L, A 2 AEIEEOR, JFIRR TR H A A FEEER
) FLAR I S

3. BEBRAREN

HL2%%H 2% (Machine Translation)$i# LAY CGE % NiFEN)KERMA—NERESHEES — AR
THH[10]. LA B IES N TR ReAE R PRSI S, Ao N TR e S 0e B Bk LSl e B A Bl
JEP, BB L, BIERCAG, BRSO EREA[11]. 2016 AEAEAEH T BAA R TR AR
N ARG, SEHLESRHET N0 B . B S [ ) BB ESR rHE T & BAR L R 2 LS
BEHIE.

THE LA BOEH 3+ AR (Computer Aided Translation) 434 U X, | SO TR BERS 4 B PR 3 b AT B 1%
MR A TE RV, B2 RN A 5 R RS BRI T TR AREE AR ILIZ RS
AL TR o AR RRRBR 22 1) 23 A5 P BRI R AR SRR A S TR BB BBk . B ST B4 B
B EH A 2 TR R R B CAZ M VE L BOR B2 S B B R R B HOR . Lb i Trados, MemoQ, Wordfast
ST ML BRI R E[12]

BIPERARYE RN TR HLAS B0 AN S LR BhRR e o (A I S AR, SRS EAMTHENL T EK
i, DLR L FEHTE T [13]. BRAREN BT 70 RN EH 130 5 e 75 BRI i A5 i ke 7 SR A 3R B (1 S04 . /M
BERAR RS FRA K T RERA R PR, Wt UREs T30, S MG me,
PEAANAN R B v M LA BB 3 T L ALAS R0 e, TR 2R EAR A

4, BEFEPAREHATF (EFEIER) BFENTITH
4.1. EENSIAARE

Gz R [ PR ZE SR B 22 3 ) 78 AR AR BURROL T Iz R [ PR 2 i B (DA T TRV E ) o ) H AR U . R B
AL B HIM 1946 4E 5 A 3 HIFUEE] 1948 4F 11 B 12 HE5 W, DIl e, JLHFEE 817 IR[14]. ¥ K Ax
ZINA kMg, . WS, F8 . KIERTTHRIARE, HXEAREES BRI &, &
AR AT DK X Sea B AR ARAE B, S T LA B T RIS A TR, RIS B HER
A—E .

411 NBELAE

BEH P XA ST . Bt IEANL VEE . DLRARITI A AR § R R, By 2 K William
Flood Webb (F31(1). ## £l Roger F. Cole (¥'7 « B/R). HMKIL Seishirdltagaki (HRIEAEPY RR)
ChangHsueh-liang (7K R)& . &4 H A ZE AN R 9 2245 LA BURFAB T IANRI 200 B B2 . EE 4R War Minister
(K% K 7). Foreign Minister (#845KFi). the President of the Privy Council (X2 FiHX#H). Minister of
Finance (XK B % o

412 BEHZRMEZ

FfE A IS, ol theChina Incident (J5 VA4 $574%) the Nanking Incident (B 52 $14). the Mukden
Incident (Z= K F4F). the Manchurian Incident (JL—/\328) DL & Sk A= 44, b the Changkufeng (7K
F%%) Tangku (J#i%)+ Fushian (L)1)« kuling (4fi%)~ Ryojun (jig)iii). Canton (/%) Marco Polo Bridge (/7
)5 -
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4.13. HHH

CREFICSE) A& T H W EBURAFEIRET T 5] HEWI . tein Diet (E4%). Foreign Ministry (4+
%48)~ Asahi Shinbun Sha (5 H#7lf4t). the Concordia Society (#3F14%). the Special Service Section of
Mukden (Z& K $5755H15%), Kokusui-Kai ([E#:£5) %,

4.1.4. FERE

ANTE) T — B R B R B AL SRR SR, FER BRI  SOAE . [RIRALAE . BHS . [RI% . FI L)
A AR DA COE AT, (ER 2 o A AL K R VA RIS . i dn indictment (E21/715) . prosecution (£ 77)-
the record (% &Eic %) affidavit (5 Z ). cross-examination (32 X il ). direct-examination (B2
).

42. KENEEG

(pEdicsk) EERMAIT AT, FIAE R h A KRR A, ELan w2
Q: You read English also, don’t you?
A: Yes, | do read English.
The President: Give him the original.
XK A AFE R el R T e] Llis LRI, RO Tkl e, A B A) T, i LG R
BOARGRGHIFE B IEH, FERSIED] 1 R

4.3. SIREE

JE A o SR DGR, LR RE . IREERT SRR, $RACURYE . VERE RS2 IR B [E1E
i, WEANHEE, EEURAEE FEE &L, HIEEE P IX e RIAH &2 O I,

Ebén: May it please the Tribunal. (2 /% ) We will recess for fifteen minutes. (f&kJE -+ F.7341) He is
excused accordingly. (fit 7] LLiE E£) Whereupon, the witness was excused. (58 /& iF A\ B J&E ) 1% L8 i 72 () %1 4
KA IRE

S E B RH R AR 1912 F AT DUA 38082 = 2 R OSCARBI R R 2 5 2k,  HOg kiR . A=
WHARER TR R S T B2, ki B ik, U, UM mfiee, HEEA W %
HAREE BT EH. FRMEEAESA LTS, —2ARIEAG—, DR ARIEMR Excel
xR, ERTFEFEIMER, LMz R. 0T EE I FRBEDE R, RN K. i
SRR R TR S, T E T BRI R ARE R R, RS R R A AN IMELE Bk )
e IR TCVEA BN H ORI RS S, R EE T ).

I CREFICS) FIREAL VRS RIVEERRE o 2 A2 SR AR 3R ], ELAS [ RE e 5%
Z AR X EE, KREAREEE R, XERHERA AT DUSBI R AR T (EHidsR) #iE.
LL 1947 4 10 H 19 HEEF i3 M1, 1F# 8 FH Trados St SCA P8 (1 B 52 ) B, SCAR R 7402 14695,
SCAS PN R E AR ) BB 1506, A ELIA 10.25%, {8 KR T R O RIR G2 S L R, TR
SRIPECIZ UL 2R 2 T, Ik D B0 IE TAE R, S mBiienIaek.

5. BIERARTE (ERICR) BFHHa0R AR

ANTE) TR 448 Trados &5 TS Bh#H e T RAEATRIIE, @A AREANCIZERTIIE. AR
T KM MTPE HLESE R+ R it AR, AT & ZORIINLAS BESCHAT 2 2. A Fe il 72 A i
RS 2 MBI ROR T B, Bt SNV BIE R DL B SEHOR BB, AR5 RIEVEE I WL RE
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SRR AT R g, I ANLEG, SRS ERERACR SR, SERCEAN IR
5.1. FRIE®E

5.1.1. AN FEZ AL E

CREHE L) JRSCHERZ PDF, J& T AN 4niE i 25880 PDF SO, ok BB Trados 247 HH
Bo  LHEASIE R A El R e 2 R (OCR) K PDF SCASFE 48 i v] 448 (19 Word SCAY, 46
S5 I SCA AR T B, (BTG TRE, B SN Trados BHRNE 2 S50 [ B, Rk 75 B0 SR EAT 4,
(RAEE A SCA I HER M o 6T AR AR, AT LB L B S B 7 U . A2 NGB TR R
KE M MR.KISHI. A Trados J&, Trados 263408 MR. #1 KISHI JERGFR AN A B, 5 BATCIZ 04T
HLEA IR, RN DU A I ERE S KRB IS A), EUW B RRIE R — e T EExax AN, o L@
= B o Rk B o ERPES . I8 s 2R AN B, SEmA a SRR RE .

5.1.2. RIFEEHIE

1E (REHECSE) BIREIH A, BlsS@E A MR T35 Excel RiER, 1EFiELARIEEST
. SDL MultiTerm Desktop F1 MultiTerm Convert = s AR EEE . MultiTerm Desktop R 452 XML #
RS, LA EE A MultiTerm Convert ¥4 Excel RiE£H B XML #% R0, S8 )5 4k Trados
AT LU B Sdith ARE 2. 1F & (# FH I 54— Fh T E. /& Glossary Converter, %772 LT 8, W & 175 H
1, HFH Excel RAERIMNIAME, EREHIS A3 R Sdit 48X ARIERE . 53 70T 10 H 2H A 7
BT G AE L SR 7 EIRTE, 1E# el H TR N xisx M3, XWARE MMM T F R, Eid
Microsoft Excel 4% & ¥ Dy e B3 55 52 I RE, B3 52 il 5, 12 M8 B IR J7 700 45y Sdltb #% XU ARAE

5.1.3. BFiCIZEEHIE

FEEIC 2 (Translation Memory) ) TAE & H P R A I R SCBES, #ari — a2 Mk
WA HEE, TERIEE R, R0 A RZEECAZE R AR RS A B, RSB, R
LM EL S5, RFEELETHHNANEIBELS]. /E8 EZES LN AR ERIE LI e 58—
AR R, (A CAT LA Trados HEATHEITERS, Hratidiz e, 58 mallikes By B p i dic iz
o B8 R N 5 LR AL B BRI 1R S S S AT X SR E B B . AE R R BRI DU =M
I I A P AL B SR AS e BE 1R 5L, FERI R H B RE o A, 1R 25050 A 00002 T FE BB B 1 e A2

H—FR A Chrome JIMEAF . FTH IR SCSCRY, KH 55478 htm 4% 200 SCRS . 4858 H Chrome
PSS AAT SO, B “BIIR T XA, il R B Sl CED E IR ERERE S X, A
JE TR M MBI TR BN, BEZRBIEETER, R RS I B @ Word 25 0.

B MR H = R . I TN, TSR e, SO, s A
IEBENLARRIRE, SN RE TR B NIRRT 2, B e s, sl “SHEER” . SHAE.

B =P RAE A Transmate s . 81 RS E VRN E EERE R APLIRIGIK 5 %5 $TJF Transmate
15 APl BB RN API K5 KB40, Braml H S NSOk, 6 B BRI S T TR, e §
3, AT LLE S N TMX R B2 .

s FE K 5 T LR S SRR 5 B0 36 1 3 S0 S i Bl 1R 2 o /R L T2 Abbyy Alligner (1L
K 1)f1 OmegaT. BEEIFIETX, SAPES SR BHERESCE, EBEEXTT, BA 0551 H) B
N LFHATRSE, e 555 5 oA TMX R R 12 %

THNBRAE LN 55 LR A S, 730l — &R Tmxmall, A BEE@RHE Yeekit, f#
FAT5 A0 FaR g s 55 T RN, SN ERR SR, #HATRSE, gt EE, e A SR, SN TMX
# KB ICAZPE -
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8 New Project * -

ABBYY Aligner
File Edit Actions Toels Help
] 3 B
New Open Project (4 Exportto TMX | Align | [Z] Settings
| [5:eo2t Fo R RN E N E B AP SR FREEREE MTIOUMTRIAL o | &

I Check Alignment ¥, Next Error £ Undo
E] 3

% Previous Error

Ho | [Emglizh

1| Wednesday. 19 November 19477

2|(Site]

3|Court House of the Tribunal War Ministry Building Tokyo, Japan{
4|Marshal of the Court

3| The International Military Tribunal for the Far East is now in session.Y

6| Acting President-]

7| All the accused are present except MATSUI, who is represented by counsel.

. We have a certificate from the prison surgeon at Sugamo certifving that he is il and unable to attend the trial
today.

9| The certificate will be recorded and filed.|

10[Mr. Cole.§

11|Mr. Cole

,[May it please the Tribunal, T understand that immediately after the noon recess yesterday your Honor
”|inquired about firther proceedings in connection with Colonel ISHILY

13 Acting President|
14| Yes
15| M. Colef

On behalf of General MUTO it has been decided that we will seek no further or additional direct

16|
examination either by affidavit or interrogatory or directly

Figure 1. The interface of ABBY'Y Aligner
1. EIFCIZEXF T E ABBYY Aligner #2{ER M|

5.2. FH

B AR R S AR BRI H R AR

IRREICIZ e, 255 0F I G 0 5 B H B
VR A T SEA LA B TR Trados #1¥ T H ,

NHIVESFHIARE B, BPEICAZ 2 T S B 35

GIEETHERAY ] 2= TR VAV

1z Mark =]

[ split Fragment == Match [#Down Delete

Chinese Sinplil o | [6:\2021F8 B0 BN B \E BE VT A\ TR ESEES MG MIFUAL | =
194711 H19H, 28=1 2
[ty

B R ER A

HBrbTes

mFERESEERETE. 1

iEdin

BT e IRRONATSUTS . BRI EER -

FAVATIEE RO EEATRS, FRAME T, FRES IS AT .

AR . €

SRR, €

feeaiEaty

E\E%&E RHATH. EERSTRER. BEAAZRENT S AR T EmNE—TR
IRy

= 1

feeaiEaty

FANMGETOCRERE, BT ETEED. RadEETRE— ST N EETE.

DI R A5 FH AL 25 8 9 1 1

BEMEIE S, SESCE, &
JESL P 25 FNA T DT i

HTERRIEIH ,
1E Trados Hin#k 7 ARIEE,

I, ARG & D2 B3R ok, SR HIWERE . (il R RD nDR L AR B IR A 2R e AL B
I FRR I R X T AR TE, B T DLRE I g AR AE T IB R ARG & B BT RIRTEFE
AT PR R R R AN IR RS, ARERE(LIA 2).

ENEER -

il MEEE(S) B H & >

FETEHIZER

I
"L/

a

g IR - T o FRLE - & S EENE = &

ik, doex. =dlxliff [EHE]* (1947F11H198 ZHE= . doow. =dlxliff
Ma}r it please the Tribunal, I understand that immediately after the noon recess yestada}r

Tas (0} EH

1% ||AERE
¢ E o
ey it plesse the Tribunal
EEET
RECESS
hEE
your honar
EEET
proceedings
e
Colonel
i3

ISHI
a#*

R

G FERE | @ AEEEE

O

}rour Honor inquired about further proceedings in connection with Col lonel ISHIT.

13| Acting President:

Figure 2. The application of terminology in Trados
2. RXABRKEARIEEO

TSR R R L B A% O K T Rk

HOE BRI, WRA BRICIZE,

m

CAT L HEPEmBdaR
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M DIRERE AT HT 4. LU AETH LR BB el H A R C I B U R L, X TE S IR AR %l
P, ATREA S A A R A RS SR 1 KA R B . (EUR T i A EGRER R 0L, AR A B
Z RN AR MBI BEICAZE . (EF T Trados BB E I, KA AR BB BRI B 0122, HLESHY
BEHIVERICIZEE, LUK Trados FpLas B ERAG AFAL & H, SEBiEIiE .

HAEER D E T E A A SRR MBI E, ROy A Ol B s AR R R R IC 2 B R R A
B JeF AN ATIEIE Trados FHIFAR R MEIBICAZE, BB LFULACE, HET HEH PR Trados < 3 3h A H
FIRECIZ B 5 JE G AT IS, £ S VLIS IR SO 2 B 3D 78 B0 SCR, e L AL 5, 58 BUILRC A B RPIRAS
W HBUE. BIRA T AEILE M N A 52 3 5 TSN BIEERICAZ R s2md, BRI I M2 RH 1R IR il
ZEVCEC ATy, AR B AN a0 3 a5 S AR SR B PRI A2 R TR v, W SR AN s ad i LA R 1R A 1)
A2 PER 23 78 5 2 BT VC R 1 1650

R, NG R LA S TR RS2 B, 3 T R D e 5 4 B 0 H B
P LATE Trados A A AL A B R 4G 1F, EAT HURN IR, BRI (S %,

IRJE, BIPERRE R SO UL T N AT U, e ULRCHER TR IS, WTLLEEMH .. YT
AN LR 1) 1E SO 75 2% S5 4 5 (Post Editing), DTFC 355 i (1 B3, 776 /b 2k 1] 5 U R FH 466 5 26 )
(Light post-editing) 1777 AR EE;  [7] R LL R SR HA HORH PR DT BT 2 B0 10F Hh A B pl Rl i, R RIEIRH £
MAEBNTE, AT IR E B 948 (Full post-editing) (] 3).

i (AR
%{F/ﬂ;gﬁ ol BUEILAS ERIE X — HEES
A P . g pe

10

Figure 3. The flowchart of applying different translation memories

[ 3. AEICIZEEE R R RZE

(R dR) WEREMEIENG . RIENA . EEMNA . EEMNA L RIENFER RG], XLE]
TAHARRK, E2AN Bl —a)iE, PLasfEreEsaE P Rarw v, ATt M Emh AR
NE. WBRAEEH S QIEPEBEAT M A B PR, DR BIRE P BOME . R T LSRR e e f iR
MIAES, WIREEREE AT N TRE, CRERI BRI BT R . R HRE s S AT 04

1 1: At the close of court yesterday the last question had not been answered.

FRERE: WERBER S5, e — A i A bl % .

51 2: 1 have no recollection of the contents and | have no familiarity with the matters contained therein.

BRI AR PHNE, BAREHPRINE.

%1 3: Did the Navy Ministry discuss with officials of the Foreign Office the plan called “Tentative Plan for
Policy towards Southern Regions,” which is the exhibit which | just referred to?

BRI WA SAMCAE RTHE 7RISR B O r X BOR AT ) e

PEEiE: BEASNFEERZEIR T R XTI a2 A 1 2 Pk ?

5l 4: The Bureau of Naval Affairs was the political and liaison branch of the Navy ministry, was it not?

BRI WSS R ERRBOR RG], A g ?

R R TR R R ER N BUA TR ETT, ARn?

M) 1 A 2 AT LA PR RS S5 R T B ) TR R B R AR Y, XA AL, AR A TR
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P H A

RS, BRI TN 03 BNE S T ARE, H RPN HER Navy Ministry, the Foreign
Office, LLJ exhibit M BITEML T “UFZEH” . “HMCHM” “JEY” . SRS T ECHFEE, HRX
AP FRIER R P DR EARE D, R, ] 4 BRI TR S ) TR R R Y,
FURML A BRI PRI 1 2 A0 LR ARG, BRI T 4. AN, R S AR
FE, BVATHRE S MR AR TE . LT DU R AN B PR B S TR SR AT, (B AN AR V5 58 447
SOA, MR ERRYE, SE AR . RN R S S R AR R S A, BESRR T
PHVE0CE B ARAIE T BRI, 6 R0 P IR IZ R R R R 553, R R 5 R .
53. FRRERIERES HEE

B 52 BUR B AR AT, TEARE DS | SRR, ARE S . H R B, EH R T Xbench
B, A T LR TR A B RR A B T SOM ) SO ) f ) B SO I JBSCAR [ ) B s
FAL I SR E ) B e R s . M TR, RN, BT B A T
P (A, bl DR 0 3 T X PR ) DL SN

PR D R R s ARIE . BRI SE S, TR PR A E S W, AT R
HEAT i SR O F TR S R S K B R T [16].
6. LB

NIRRT, BIREROR AR 1AL B, R 2 1 13 s B I B iz T T s
Boo BRSO HB A ®E, BARHNEARRERE, ERENE, AR (EHidx) MFEmH
FIE RO, RIS 2R TR EOR, RIS, HILmH M, BRI W AES)
PERANEYE, SKIANLE & FAILET, REEERSeR 5.

E&UH

ARICRHE T 2021 £ A AR R B ATUH (%5 202102483011), WA+ =HER %4
YEPFE NI H (#7475 A [2019] 365 5) B BetE R -

SE Tk
[1] 1A, ZEARM, TEE. Al B ETEIRE AR FHBUR & R 2R [0]. #MEE S, 2021, 37(1): 18-25.

[21 BFE, wEZ 4k mrEPRE SRS ABEAS BN i——E T 255 RS AN 100 5219
B #r[d]. _EIEERIPE, 2017(1): 8-16+94.

[3] Doherty, S. and O’Brien, S. (2014) Assessing the Usability of Raw Machine Translated Output: A User-Centered
Study Using Eye Tracking. International Journal of Human-Computer Interaction, 30, 40-51.
https://doi.org/10.1080/10447318.2013.802199

[4] 3K, AR RIS REROR AW [J]. S RALZE:, 2020(1): 53-58+8.
[5] EiE4R, RIE. HEAREDIE T VLA ANHE 5 WESAT IR 54 [3]. H E4ME, 2022, 19(1): 21-29.
[6] Ui, Eth, AR, HLASEIEELE BB BT IR K& B & H M [0]. B TE AT 75, 2021(24): 2-8+41.

[7] H4E, =EE VSRR RSP A —— LW 5 WA 381 R =561 []. AMEHE 5 5 Sk, 2020,
4(3): 95-105.

[8] EAxTh, XA, BF5gmiEae ) = 4B EEI]. SME ST, 2018(3): 55-61.

[91 ZRHg. WLASEHIERE 5 g 4t A2 o S SO0 98 G R B L[], AME L, 2021, 42(4): 93-99.
[10] HAALEE. B S HHEM]. dbET dbRTREE AR, 2013: 25.

[11] #JE7E. Al BRI A BN AW [0]. 4MEEF 5301k, 2020, 4(1): 104-110.
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tawa, 6.
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